THE FORMATION OF ABTICULATE SOUNDS.     339

The words which do not exhibit this'change are pro-
nounced with a cramped feeling. The reason for these
exceptions cannot be discussed here. It will be sufficient
to show from these examples that u is inserted after
every consonant, if not in both, yet at least in one of
the two languages. We may infer from this fact that the
insertion is here due less to the consonant than to the
succeeding vowel, a view which is supported by the same
insertion taking, place in words which do not begin with
a consonant (ovum, uovo, huevo; homo, uomo, hombre).
It would seem, therefore, as if this u were merely
employed to lead up to o or e, just as we often hear j led
to by n (n-ja), or as in Italian s is preceded by i (scopus,
iscopo), or w by g (Welfe, Guelfo), or, again, in French
and Spanish s by e (sperare, esperer, esperanza; spiritus,
esprit, espiritu). The cause of this insertion is, however,
of little importance to our present purpose, for which it is
sufficient to note the fact of its existence, and that the u
is pronounced so rapidly that it forms a single syllable
with the following vowel. It is, however, of interest in
the question before us, that this u sounds more as u or
w, according to the consonant by which it is preceded
(ruota, swolo). It is also worthy of remark that, for the
same reason as that given above for u sounding more
after g and w after fe, a difference of pronunciation is to
be observed after d and t (duomo, twono).

Before examining the entirely similar relation main-
tained by i9 we must first draw attention to the fact that
j may arise in three different ways, namely, (1) voluntarily
asj, (2) in the above-mentioned manner after a short i
(Bavaria, fiore), and (3) after a# formed very far forward
and with an imperfect closure. (Latin: cingere, plan-
gere, jungere. Italian : cignere, lagnare, giugnere; pro-
nounced tschinjere, lanjare, dschuniere.}